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SM

	1)
	a
	re
	de
	.
	
	

	
	aa1
	ree1
	de1
	
	
	

	
	excl
	do
	real
	
	
	


‘Ah, it is ready.’ $N=Stephen Morey$
	2)
	ya
	a
	na
	na
	ming
	tape**
	hpe
	su

	
	ya?2
	aa1
	naa4=
	naa4
	ming1
	tape
	phee4
	suu1

	
	now
	hesit
	2sg=
	poss
	name
	tape
	a.ag
	tell


	
	bai***
	.
	
	
	
	
	
	

	
	bai1
	
	
	
	
	
	
	

	
	imp
	
	
	
	
	
	
	


‘Ah, tell your name to the tape.’ $N=Stephen Morey$
Notes;
**<2:6> English word


**<2:9> Turung term, not much used in Numhpuk Singpho

Sam Nawng

	3)
	o
	nye
	ming
	gaw
	ka/yang
	chau
	sam
	nawng

	
	oo1
	nyee4
	ming1
	go1
	k%yaang1
	cau1
	sam4
	noong1

	
	excl
	1sg.poss
	name
	top
	caste name
	resp
	pn
	2nd son


	
	ngu
	dai
	.
	
	
	
	
	
	

	
	nguu1
	dai1
	
	
	
	
	
	
	

	
	say
	real
	
	
	
	
	
	
	


‘Ah, my name is Kiyang Chau Sam Nawng.’
0’10”

SM

	4)
	n-dau
	sa/ra
	na
	ming
	.
	
	

	
	n4dau1
	s%raa1
	naa4
	ming1
	
	
	

	
	this
	place
	poss
	name
	
	
	


‘The names of places.’ $N=Stephen Morey
Sam Nawng

	5)
	a
	n-dai
	kum
	...
	n-dai
	gaw
	kumchai
	kawng

	
	aa1
	n4dai1
	kum4
	...
	n4dai1
	go1
	kum4cai1
	koong4

	
	excl
	this
	err
	...
	this
	top
	sand
	high place


	
	bu
	ga
	ngu
	re
	.

	
	buu4
	gaa4
	nguu1
	re1
	

	
	community
	place
	say
	real
	


‘Ah, this place is called Kumchai Kawng, our place.’ 
Notes:
Sam Nawng pointed out that where there are a great number of houses, the place is called ma/reng, but where the houses are fewer, it is called bu ga.
SM
	6)
	n-dau
	...
	n-dau
	kinlam
	goi
	yawng
	sa/ra
	na

	
	n4dau1
	...
	n4dau1
	kin4lam1
	goi4
	yong5
	s%raa1
	naa4

	
	this
	...
	this
	area
	at
	all
	place
	poss


	
	ming
	sumhpaw
	ga
	...
	sumhpaw
	ga
	i
	.

	
	ming1
	sum4pho?3
	gaa?2
	...
	sum4pho?3
	gaa?2
	ii4
	

	
	name
	person
	word
	...
	person
	word
	qn
	


‘Ah, in this area, are the names are in Singpho language, are they?’ $N=Stephen Morey$
Sam Nawng

	7)
	m
	.
	
	

	
	m1
	
	
	

	
	excl
	
	
	


‘Yes.’

SM

	8)
	tape**
	hpe
	su
	bai***
	.
	

	
	tape
	phee4
	suu1
	bai1
	
	

	
	tape
	a.ag
	tell
	imp
	
	


‘Tell it to the tape.’ $N=Stephen Morey$

Notes;
**<8:1> English word


**<8:4> Turung term, not much used in Numhpuk Singpho

Sam Nawng

	9)
	o
	n-dai
	nang
	hteng
	goi
	numhpuk
	hkawng

	
	oo1
	n4dai1
	nang5
	theeng1
	goi4
	num4phuk3
	khong1

	
	excl
	this
	here
	pl
	at
	pn
	area


	
	n-dai
	assam
	mung
	dan
	goi
	nga
	re
	.

	
	n4dai1
	assam
	mung5
	daan1
	goi4
	ngaa5
	re1
	

	
	this
	pn
	country
	area
	at
	stay
	real
	


‘Oh, we Numhpuk Hkawng are here in Assam.’

	10)
	a
	sa/ra
	dai
	makum
	hpawt
	nan
	gaw
	na

	
	aa1
	s%raa1
	dai1
	ma4kum5
	phot3
	nan4
	go1
	naa5

	
	excl
	place
	that
	pn
	from
	from
	top
	here


	
	hteng
	wa
	gaw
	a
	chumhpaw
	bu
	ga

	
	theeng1
	waa1
	go1
	aa1
	cum4pho?3
	buu4
	gaa4

	
	pl
	def
	top
	hesit
	person
	community
	place


	
	re
	dai
	
	

	
	ree1
	dai1
	
	

	
	do
	real
	
	


‘And as for the places, from Makum up to here (we) made our Singpho villages.’
	11)
	chumhpaw
	ma/reng
	re
	dai
	.
	

	
	cum4pho?3
	m%reeng1
	ree1
	dai1
	
	

	
	person
	village
	do
	real
	
	


‘We made Singpho villages.’
	12)
	chumhpaw
	sa/ra
	re
	dai
	.
	

	
	cum4pho?3
	s%raa1
	ree1
	dai1
	
	

	
	person
	place
	do
	real
	
	


‘We made Singpho places.’

	13)
	chumhpaw
	mung
	re
	dai
	.
	

	
	cum4pho?3
	mung5
	ree1
	dai1
	
	

	
	person
	country
	do
	real
	
	


‘We made our Singpho country.’

	14)
	dai na/hkan
	ii
	nang
	nga
	re
	ming
	bawk
	

	
	dai1 n%khan4
	ii4
	nang5
	ngaa5
	re1
	ming1
	bok2
	

	
	therefore
	adv
	here
	have
	real
	name
	group
	


	
	ma/lawng ja
	sumhpaw
	ga
	i
	sa/ming
	ne
	.

	
	m%loong4 jaa1
	sum4pho?3
	gaa?2
	ii4
	s%-ming1
	ne1
	

	
	etcetera
	person
	word
	adv
	caus-name
	real
	


‘Therefore all the names which are in this area and so on are named in Singpho language.’
	15)
	sumhpaw
	ga
	i
	sa/ming
	ne
	sa/ra
	ming

	
	sum4pho?3
	gaa?2
	ii3
	s%-ming1
	ne1
	s%raa1
	ming1

	
	person
	word
	adv
	caus-name
	real
	place
	name


	
	re
	dai
	.
	
	
	

	
	ree1
	dai1
	
	
	
	

	
	do
	real
	
	
	
	


‘The places are named in Singpho language.’
SM

	16)
	makum
	mu
	sumhpaw
	i
	.
	

	
	ma4kum5
	muu1
	sum4pho?3
	ii4
	
	

	
	pn
	also
	person
	qn
	
	


‘Makum is also Singpho, is it?’ $N=Stephen Morey$
Sam Nawng

	17)
	chumhpaw
	makum
	hpawt
	nan
	.
	

	
	cum4pho?3
	ma4kum5
	phot3
	nan4
	
	

	
	person
	pn
	from
	from
	
	


‘Yes, it is Singpho, from Makum.’
SM

	18)
	a
	makum
	a
	hkau
	re
	...
	hkau

	
	o
	ma4kum5
	aa1
	khau4
	re1
	...
	khau4

	
	excl
	pn
	hesit
	what
	real
	...
	what


	
	re
	ngu
	re
	makum
	.
	
	

	
	re1
	nguu1
	re1
	ma4kum5
	
	
	

	
	real
	say
	real
	pn
	
	
	


‘Ah Makum, why is it called Makum?’ $N=Stephen Morey$
Sam Nawng

	19)
	a
	makum
	ngu
	re
	n-dai
	.
	

	
	o
	maa4kum5
	nguu1
	re1
	n4dai1
	
	

	
	excl
	pn
	say
	real
	this
	
	


‘Ah, it is called the border place (Makum).’
kum – gather, but note Hanson kum ‘to wall, partition, fence’
ja/rit - border

	20)
	makum
	da/goi
	hara
	sa/ra
	kum
	ne
	da/goi
	da/hpawt

	
	maa4kum5
	d%goi4
	hara
	s%raa1
	kum4
	ne1
	d%goi4
	d%=phot3

	
	pn
	there
	hesit
	place
	fence
	real
	there
	this=from


	
	nan
	i
	ja/ret
	galaw
	na
	gaw
	.
	

	
	nan4
	ii4
	j%ret3
	g%loo1
	naa4
	go1
	
	

	
	from
	adv
	border
	make
	seq
	top
	
	


‘Makum is the place which was the fence, from there we made the border.’
	21)
	galaw
	da
	re
	sa/ra
	re
	ninghkan
	i

	
	g%loo1
	daa4
	re1
	s%raa1
	ree1
	ning4khan4
	ii4

	
	make
	keep
	real
	place
	do
	cause
	adv


	
	da/goi
	nan
	i
	angga
	de
	htaw
	ga
	gaw

	
	d%goi4
	nan4
	ii4
	ang4ga?2
	de1
	thoo5
	ga?2
	go1

	
	there
	from
	adv
	here
	real
	yonder
	side
	top


	
	ma/tawk
	mung
	.
	
	
	

	
	m%tok2
	mung5
	
	
	
	

	
	pn
	country
	
	
	
	


‘And the place is made the boundary, and so therefore from this side (it is ours) and from that side is the Muttock country.’

	22)
	haw
	ga
	gaw
	matawk
	mung
	nang
	ga
	wa

	
	hoo5
	ga?2
	go1
	m%tok2
	mung5
	nang5
	ga?2
	waa1

	
	yonder
	side
	top
	pn
	country
	here
	side
	def


	
	chumhpaw
	mung
	.
	

	
	cum4pho?3
	mung5
	
	

	
	person
	country
	
	


‘Yonder side was the Muttock country and this side was the Singpho country.’

	23)
	moi
	matawk
	hpawng
	wa
	...
	loi
	ma
	ma/tut

	
	moi5
	m%tok2
	phong4
	waa1
	...
	loi4
	maa1
	m%tut3

	
	long ago
	pn
	with
	def
	...
	little
	one
	meet


	
	ma/hkai
	nga
	re
	ninghkan
	i
	da/ga
	...

	
	m%khai4
	ngaa5
	re1
	ning4khan4
	ii4
	d%ga?2
	...

	
	euph
	have
	real
	cause
	adv
	that side
	...


	
	ninghkan
	i
	da/ga
	wa
	matawk
	mung
	ang ga
	gaw

	
	ning4khan4
	ii4
	d%ga?2
	waa1
	m%tok2
	mung5
	ang4ga?2
	go1

	
	cause
	adv
	that side
	def
	pn
	country
	this side
	top


	
	chumhpaw
	mung
	ngu
	na
	gaw
	.
	

	
	cum4pho?3
	mung5
	nguu1
	naa4
	go1
	
	

	
	person
	country
	say
	seq
	top
	
	


‘Long ago (our lands) used to join up with the Matawk lands, and therefore that side, that side was the Matawk country and this side was the Singpho country.’

	24)
	da/goi
	nan
	i
	ja/ret
	ga/law
	re
	makrum

	
	d%goi4
	nan4
	ii4
	j%ret3
	g%loo1
	re1
	maa4krum1

	
	that
	from
	adv
	boundary
	make
	real
	pn


	
	ngu
	dai
	.
	

	
	nguu1
	dai1
	
	

	
	say
	real
	
	


‘And because that was the place where we made the boundary, it was called Makrum.’
